
Alergeny / Nahrungsallergene / allergens: 
1 jaja / Eier / eggs 
2 gluten / Gluten / gluten 
3 orzechy / Nüsse / nuts 
4 owoce morza, mięczaki / Meeresfrüchte, Weichtiere / seafood, molluscs 
5 seler / Sellerie / celery 
6 musztarda / Senf / mustard 
7 mleko / Milch / milk  

Ceny zawierają VAT. Ceny nie obejmują obsługi. 10% napiwek doliczany jest do rachunku przy obsłudze grup 6-osobowych i większych. 
Prices including VAT. Service charge not included. For groups of 6 or more persons, 10% gratuity will be added to Your receipt. 

 

Przystawki zimne / Kalte Vorspeisen / Cold starters 

 

Tatar z polędwicy wołowej / piklowany lejkowiec / majonez kimchi / grzyby marynowane 

/ oliwa lubczykowa 1,2,4,5,6,7 

Tartar vom Rinderfilet / eingelegte Herbsttrompete Pilz / Kimchi-Mayonnaise / eingelegte 

Pilze / Liebstöckel-Öl 

Beef tenderloin tartare / pickled black trumpet mushroom / kimchi mayonnaise / pickled 

mushrooms / lovage oil 

59 PLN 

 

Halibut wędzony / kwaśna śmietana / ogórek kiszony, piklowany, świeży / chips z kaszy 

gryczanej / koper / oliwa z wędzonych warzyw 2,3,5,6,7 

Geräucherter Heilbutt / saure Sahne / Saure eingelegte und frische Gurke / 

Buchweizenchips / Dill / geräuchertes Gemüse-Öl 

Smoked halibut / sour cream / pickled and fresh cucumber / buckwheat chips / dill / 

smoked vegetable oil 

54 PLN 

 

 

Przystawki ciepłe / Warme Vorspeisen / Hot starters 

 

Krewetki / czarny sezam / chilli / limonka / fermentowany czosnek / mleko kokosowe / 

ananas 2,4,6,7 

Garnelen / schwarzer Sesam / Chili / Limette / fermentierter Knoblauch / Kokosnussmilch / 

Ananas 

Shrimps / black sesame / chilli / lime / fermented garlic / coconut milk / pineapple 

59 PLN 
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Zupy / Suppen / Soups 

 

Żurek / puree ziemniaczane z okrasą / borowik / biała kiełbasa / jajko przepiórcze 1,2,5,6,7 

Sauerteigsuppe / Kartoffelpüree mit Speckgrieben / Steinpilze / Weißwurst / Wachtelei 

Sour soup / mashed potatoes with cracklings / boletus / white sausage / quail egg 

42 PLN 

 

Krem z dyni / mus z borowika / prażone pestki dyni / oliwa dyniowa 2,3,5,6,7 

Kürbiscreme / Steinpilzmousse / geröstete Kürbiskerne / Kürbisöl 

Pumpkin cream / boletus mousse / roasted pumpkin seeds / pumpkin oil 

36 PLN 

 

 

 

 

Pasty / Pasten / Pasts 

 

Pierożki z serkiem grzybowym / polska trufla / bulion grzybowy / parmezan / oliwa 

szczypiorkowa 1,2,5,6,7 

Pilz-Käse-Ravioli / polnische Trüffel / Pilzfond / Parmesan / Schnittlauchöl 

Mushroom cheese dumplings / Polish truffle / mushroom broth / parmesan / chive oil 

58 PLN 
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Risotto / dynia / szałwia / lody z koziego sera / karmelizowany kasztan 1,5,6,7 

Risotto / Kürbis / Salbei / Ziegenkäse-Eis / karamellisierte Kastanie 

Risotto / pumpkin / sage / goat cheese ice cream / caramelized chestnut 

56 PLN 

 

Sałaty / Salate / Salads 

 

Mix sałat / pierś z gęsi / gruszka w syropie anyżowym / sos śliwka- czerwone wino / mus z 

dyni 5,6,7 

Gemischter Salat / Gänsebrust / Birne in Sternanis-Sirup / Pflaumen-Rotweinsauce / 

Kürbismousse 

Mixed salads / goose breast / pear in anise syrup / plum-red wine sauce / pumpkin mousse 

56 PLN 

 

Rukola / piklowana czerwona kapusta / pomidorki koktajlowe / opalana  burrata / 

winegret bazylia czerwony pieprz 5,6,7 

Rucola / eingelegter Rotkohl / Kirschtomaten / gebrannte Burrata / Basilikum-Pfeffer-

Vinaigrette 

Arugula / pickled red cabbage / cherry tomatoes / roasted burrata / basil red pepper 

vinaigrette 

47 PLN 

 

 

Dania główne rybne / Hauptgerichte mit Fisch / Main fish courses 

 

Ryba dnia / puree z pieczonego kalafiora / sos palone masło / oliwa pietruszkowa / 

warzywa 1,2,4,5,6,7 

Fisch des Tages / Blumenkohlpüree / braune Butter Sauce / Petersilienöl / Gemüse 

Fish of the day / mashed roasted cauliflower / roasted butter sauce / parsley oil / 

vegetables 
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Ryba dnia / risotto z zielonych warzyw / sos maślany-vermuth / oliwa koperkowa 1,2,4,5,6,7 

Fisch des Tages / grünes Gemüse-Risotto / Butter-Wermut-Sauce / Dillöl 

Fish of the day / green vegetable risotto / butter-vermuth sauce / dill oil 

 

 

Dania główne mięsne / Fleischgerichte / Main meat courses 

 

Panierowana roladka z kurczaka / mus z zielonych warzyw / purre topinambur / demi 

glace / glazurowana marchew 1,2,5,6,7 

Panierte Hänchen-Roulade / grünes Gemüse-Mousse / Topinambur-Püree / Demi Glace / 

glasierte Möhren 

Soused chicken roulade / green vegetable mousse / topinambur purée / demi glace / 

glazed carrots 

68 PLN 

 

Polędwica wołowa / grzyb kalafiorowy / panierowany szpik / sos zielony pieprz / 

konfitowany ziemniak 1,2,5,6,7 

Rinderfilet / Blumenkohl-Pilz / paniertes Knochenmark / grüne Pfeffersauce / confierte 

Kartoffel 

Beef tenderloin / cauliflower mushroom / breaded marrow / green pepper sauce / confit 

potato 

139 PLN 

 

Pieczona kaczka / kopytka / kapusta modra / sos jabłkowy 1,2,5,6,7 

Gebratene Ente / Kartoffelklößchen / Blaukraut / Apfelsoße 

Roasted duck / Polish potato dumplings / Red cabbage / apple sauce 

89 PLN 

 

 

 

 



Alergeny / Nahrungsallergene / allergens: 
1 jaja / Eier / eggs 
2 gluten / Gluten / gluten 
3 orzechy / Nüsse / nuts 
4 owoce morza, mięczaki / Meeresfrüchte, Weichtiere / seafood, molluscs 
5 seler / Sellerie / celery 
6 musztarda / Senf / mustard 
7 mleko / Milch / milk  

Ceny zawierają VAT. Ceny nie obejmują obsługi. 10% napiwek doliczany jest do rachunku przy obsłudze grup 6-osobowych i większych. 
Prices including VAT. Service charge not included. For groups of 6 or more persons, 10% gratuity will be added to Your receipt. 

 

Desery / Desserts / Desserts 

 

Mus z białej czekolady i maku / sos korzenny  / ciastko cygaretkowe z migdałami / chips z 

ciemnej czekolady 1,2,3,7 

Weiße Schoko-Mohn-Mousse / Wintergewürz-Sauce / Mandelplätzchen / 

Zartbitterschokolade-Chips 

White chocolate and poppy seed mousse / spice sauce / almond cigarillo cake / dark 

chocolate chips 

37 PLN 

 

Gorące ciastko czekoladowo-piernikowe / sorbet z pomarańczy /  

żel z czerwonego wina 1,2,3,7 

Heiße Schoko-Lebkuchen / Orangensorbet / Rotwein-Gelee 

Hot chocolate and gingerbread cake / orange sorbet / red wine gel 

38 PLN 

 

 

 

Domowe lody 1,3,7 

Hausgemachtes Eis 

Homemade ice cream 

14 PLN 

 

 

 

Deska serów / domowa konfitura / chałka 1,2,3,7 

Käseplatte / hausgemachte Konfitüre / Hefezopf 

Cheese board / homemade jam / challah bread 

45 PLN 

 


